Eho! Eho!

(Eho! Eho!)
original key
English translation by Arranged by
IRIS ROGERS BENJAMIN BRITTEN
Poco presto J.=84
ot i - |
e =z ——F e
85— Il i r— 7 ilj 1] E —
D) v r—v .
Eho! Eho! Eho! Les ag-neaux vontaux plai- nes.___
Eho! Eho! Eho! Keep your lambs in the val - ley.
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Eho! Eho! Eho! Et les loupsvontaux  bois.
Eho! Eho! Eho! For the wolf’s in the  wood.
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1.Tant qu’aux bords des fon - tai - nes. Ou dans les fraisruis - seaux,
1. The white lambsthey do dal - ly, By the foun-tain and  spring,
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__ Lesblancsmou-tons s’y bai - gnent,
— As they bathe and skip glad - ly,

A

Y dan-sant au pré - au.

Il a-round in a  ring.
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Eho! Eho! Eho! Les ag-neaux vontaux plai - nes.
Eho! Eho! Eho! Keepyourlambs in the val - ey,
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Eho! Eho! Eho! Et les loups vontaux  bois.
Eho! Eho! Eho! For thewolf’s in the wood.
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2.Mais queuq’-fois  par ving-tai - ne y §’€ -loign’ des trou - peaux,

3. Bt les om - bres loin-tai - nes
2. But  per - chance there are twen - ty,
3. But this per - i - louscoun- try,

leur-z’y cach’ leurs bour - reaux,
From the flock far will stray,
Is the home of the joe,
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—_Pour al - ler sous les ché - nes, aux her - ba - ges nou - veaux.
— Mal-gré leurs plain-tes vai - nes,_ _ lesloups mang’-les ag - neaux.
—— As they search for new coun - try, ___ Wherea young lambmay play.
— And the wolf he is hun - gry,___ For this lamb white as  snow. ____
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Eho! Eho! Eho! Les ag-neaux vontaux plai - nes.
Eho! Eho! Eho! Keep your lambs in the val - ley.
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Ehol! Eho! Eho! Et les loups vont aux
Eho! Eho! Eho! For the wolf’s in the
/"-_""\ /—--\\
i o Py 3 . »
A = = - i E i~ E 1> % W
—— | — = — < = i < i
{733 Vi ? ? o' Fi S — ri
e
dim
N ¥ Ji X I X ¥
7 ' ' — i — <
I"nﬁ\ Illr I [ I 1 | i | | I { 1
A S - ——r —g -5 - -
v = =g = = = =
40 Poco meno mosso
intimo
_9 1 | m — | |
A | = — H—P—H—P——F — '
= ~— € — 77— |
o F—r— ' =
bois. 4. T’esmon ag-neau,ma Trei - ne.____
wood. 4. Lit - tle lamb my sweet Chlo - e.
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Les grand’ vill’ c’est le bois, Par ain - si Ma-de - lei - ne,
Do not stray far and wide, For the wolf’s in the cit - y,
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